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El Señor Padrino
Un hombre pobre tenía tantos hijos, que ya no sabía a quién 
nombrar padrino cuando le nació otro; no le quedaban más 
conocidos a quienes dirigirse. Con la cabeza llena de 
preocupaciones, se fue a acostar. Mientras dormía, soñó lo 
que debía hacer en su caso: salir a la puerta de su casa y 
pedir al primero que pasara aceptase ser padrino de su hijo. 
Así lo hizo en cuanto despertó; y el primer desconocido que 
pasó, aceptó su ofrecimiento. El desconocido regaló a su 
ahijado un vasito con agua, diciéndole:

— Ésta es un agua milagrosa, con la cual podrás curar a los 
enfermos; sólo debes mirar dónde está la Muerte. Si está en 
la cabecera, darás agua al enfermo, y éste sanará; pero si 
está en los pies, nada hay que hacer: ha sonado su última 
hora.

En lo sucesivo, el hombre pudo predecir siempre si un 
enfermo tenía o no salvación; cobró grandísima fama por su 
arte y ganó mucho dinero. Un día lo llamaron a la vera del 
hijo del Rey. Al entrar en la habitación, viendo a la Muerte a 
la cabecera, le administró el agua milagrosa, y el enfermo 
salió; y lo mismo sucedió la segunda vez. Pero la tercera, la 
Muerte estaba a los pies de la cama, y el niño hubo de morir.

Un día le entraron al hombre deseos de visitar a su padrino, 
para contarle sus experiencias con el agua prodigiosa. Pero al 
llegar a su casa, encontróse con un cuadro verdaderamente 
extraño. En el primer tramo de escalera estaban peleándose 
la pala y la escoba, aporreándose de lo lindo. Preguntóles:

— ¿Dónde vive el señor padrino?
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Y la escoba respondió:

— Un tramo más arriba.

Al llegar al segundo rellano vio en el suelo un gran número 
de dedos muertos. Preguntóles:

— ¿Dónde vive el señor padrino?

Y contestó uno de los dedos:

— Un tramo más arriba.

En el tercer rellano había un montón de cabezas muertas, las 
cuales lo enviaron otro tramo más arriba. En el cuarto piso 
vio unos pescados friéndose en una sartén puesta sobre un 
fuego, y que le dijeron:

— Un tramo más arriba.

Y cuando estuvo en el quinto piso, encontróse ante una 
habitación cerrada y, al mirar por el ojo de la cerradura, 
descubrió al padrino, que llevaba dos largos cuernos. Al abrir 
la puerta, el padrino se metió precipitadamente en la cama, 
tapándose cabeza y todo. Díjole entonces el hombre:

— Señor padrino, qué cosas más raras hay en vuestra casa. 
Cuando llegué al primer tramo de la escalera, estaban 
riñendo la pala y la escoba y se cascaban reciamente.

— ¡Qué simple eres! —replicó el padrino—. Eran el mozo y la 
sirvienta que hablaban.

— Pero en el segundo rellano vi en el suelo muchos dedos 
muertos.

— ¡Eres un necio! No eran sino escorzoneras.

— Pues en el tercero había un montón de calaveras.

— ¡Imbécil! Eran repollos.
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— En el cuarto, unos peces se freían en una sartén —. Al 
terminar de decir esto, comparecieron los peces, y se 
pusieron ellos mismos sobre la mesa. — Y cuando hube 
subido al piso quinto, miré por el ojo de la cerradura y os vi a 
vos, padrino, con unos cuernos largos, largos.

— ¡Cuidado! ¡Esto no es verdad!

El hombre se asustó y echó a correr. ¡Quién sabe lo que el 
padrino habría hecho con él!
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Hermanos Grimm

Los Hermanos Grimm es el nombre usado para referirse a los 
escritores Jacob Grimm (4 de enero de 1785, Hanau 
(Alemania) - Berlín, 20 de septiembre de 1863) y Wilhelm 
Grimm (24 de febrero de 1786, Hanau - 16 de diciembre de 
1859, Berlín). Fueron dos hermanos alemanes célebres por 
sus cuentos para niños y también por su Diccionario alemán, 
las Leyendas alemanas, la Gramática alemana, la Mitología 
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alemana y los Cuentos de la infancia y del hogar (1812-1815), 
lo que les ha valido ser reconocidos como fundadores de la 
filología alemana. La ley de Grimm (1822) recibe su nombre 
de Jacob Grimm.

Jacob Grimm (1785-1863) y su hermano Wilhelm (1786-1859) 
nacieron en la localidad alemana de Hanau (en Hesse). Criados 
en el seno de una familia de la burguesía intelectual alemana, 
los tres hermanos Grimm (ya que fueron tres, en realidad; el 
tercero, Ludwig, fue pintor y grabador) no tardaron en 
hacerse notar por sus talentos: tenacidad, rigor y curiosidad 
en Jacob, dotes artísticas y urbanidad en Wilhelm. A los 20 
años de edad, Jacob trabajaba como bibliotecario y Wilhelm 
como secretario de la biblioteca. Antes de llegar a los 30 
años, habían logrado sobresalir gracias a sus publicaciones.

Fueron profesores universitarios en Kassel (1829 y 1839 
respectivamente). Siendo profesores de la Universidad de 
Gotinga, los despidieron en 1837 por protestar contra el rey 
Ernesto Augusto I de Hannover. Al año siguiente fueron 
invitados por Federico Guillermo IV de Prusia a Berlín, donde 
ejercieron como profesores en la Universidad Humboldt. Tras 
las Revoluciones de 1848, Jacob fue miembro del Parlamento 
de Fráncfort.

La labor de los hermanos Grimm no se limitó a recopilar 
historias, sino que se extendió también a la docencia y la 
investigación lingüística, especialmente de la gramática 
comparada y la lingüística histórica. Sus estudios de la lengua 
alemana son piezas importantes del posterior desarrollo del 
estudio lingüístico (como la Ley de Grimm), aunque sus 
teorías sobre el origen divino del lenguaje fueron 
rápidamente desechadas.

Los textos se fueron adornando y, a veces, censurando de 
edición en edición debido a su extrema dureza. Los Grimm se 
defendían de las críticas argumentando que sus cuentos no 
estaban dirigidos a los niños. Pero, para satisfacer las 
exigencias del público burgués, tuvieron que cambiar varios 
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detalles de los originales. Por ejemplo, la madre de Hansel y 
Gretel pasó a ser una madrastra, porque el hecho de 
abandonar a los niños en el bosque (cuyo significado 
simbólico no se reconoció) no coincidía con la imagen 
tradicional de la madre de la época. También hubo que 
cambiar o, mejor dicho, omitir alusiones sexuales explícitas.

Los autores recogieron algunos cuentos franceses gracias a 
Dorothea Viehmann y a las familias Hassenflug y Wild (una 
hija de los Wild se convertiría después en la esposa de 
Wilhelm). Pero para escribir un libro de cuentos 
verdaderamente alemán, aquellos cuentos que llegaron de 
Francia a los países de habla alemana, como El gato con 
botas o Barba Azul, tuvieron que eliminarse de las ediciones 
posteriores.

En 1812, los hermanos Grimm editaron el primer tomo de 
Cuentos para la infancia y el hogar, en el cual publicaban su 
recopilación de cuentos, al que siguió en 1814 su segundo 
tomo. Una tercera edición apareció en 1837 y la última 
edición supervisada por ellos, en 1857. Las primeras 
colecciones se vendieron modestamente en Alemania, al 
principio apenas unos cientos de ejemplares al año. Las 
primeras ediciones no estaban dirigidas a un público infantil; 
en un principio los hermanos Grimm rehusaron utilizar 
ilustraciones en sus libros y preferían las notas eruditas a pie 
de página, que ocupaban casi tanto espacio como los cuentos 
mismos. En sus inicios nunca se consideraron escritores para 
niños sino folcloristas patrióticos. Alemania en la época de 
los hermanos Grimm había sido invadida por los ejércitos de 
Napoleón, y el nuevo gobierno pretendía suprimir la cultura 
local del viejo régimen de feudos y principados de la 
Alemania de principios del siglo XIX.

Sería a partir de 1825 cuando alcanzarían mayores ventas, al 
conseguir la publicación de la Kleine Ausgabe (Pequeña 
Edición) de 50 relatos con ilustraciones fantásticas de su 
hermano Ludwig. Esta era una edición condensada destinada 
para lectores infantiles. Entre 1825 y 1858 se publicarían diez 
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ediciones de esta Pequeña Edición.
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